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B cmamve paccmampusaiomcs meopemuyeckue 60npOCbl nepeoadu  HAYUOHANbHO-KYAbINYPHOO
KOMNOHEHMA 6 XY00JcecmeeHnoM meKkcme. B mueii noouepkueaemcs, umo 6 Xy00dH#ceCmeeHHbIX
npou3geoeHUsx Haubonee ApKo U 6CeCopoHHe OMpPaddcalomces HAYUOHAbHO-KYIbIYpHble 0COOEHHOCMU
Hapooa, evipadicaemvle PasiudHbIMU CPeOCmeamu A3vika. B ceasu ¢ amum, 6 cmamove npoeooumcs anaiu3s
cpedcme nepeoayu KyabmypHo20 KOMNOHEHMd, NPeOCmAasleHHblX pPA3ZHbIMU MeOpemuKamy nepesood.
Takowce ykasvieaemcs mom gakm, umo JeKcuueckue eouHuybl ¢  HAYUOHATbHO-KYIbIYPHbIM
KOMNOHEHMOM COCMABIAIOM OObWYI0 2PYNNY eOUuHuy, 0003HAUAEMbIX 6 MeOopuu nepeeood NOHAMUEM
0€39K8UBANCHMHOU IeKCUKU, NPUBTEKAIOWUX BHUMAHUE KAK DOCCULICKUX, MAK U 3apYOeHCHbIX JUEHbIX
OaHHOT OMPACTU.

Boorcaxou kanuoi: mamnu 6adeii, yHcypxou Muinulo Qapxanei, 60Xuou Jay2asuu  6emyoour,
MapyymMawuHoCi, MpaHCKPUNCUs/Mmpancaumepamcus, Kaikkd, mapyymau HA30UKMAavHo, Mypooudu
GyHKCUOHANH, WapXU MAbHI, MapyymMau KOHCenmyani

Hap maxona macvanaxou Ha3apus8uu UHMUKOU YHCYPXOU MULIUIO hapxaneuu mamuu 6aoeii 6appaci
wyoaand. Tavkuo kapoa mewasao, Ku dap acapxou 6adeii Xycycusmu MU0 gapxaneuu coxudb3aooHoH
ba maspu eacev 6a 2ycmypoa UHbUKOC MeE0and, Ku oap 3a6onu bezona 60 ocumaxou 2yHo2yHU 3a00H
baén xapoa mewasano. Jap un poouma oap MaxKoia maxiuiu 60CUMAX0U UHIMUKOIU YHCYPXOU (apxaneuu
Mamuu 6aoeil Magpuou maxiuil Kapop Me2upano, Ku a3 yoHuOU mapyyMauuHoCoHn magcus 000a utyodaHo.
Hap maxona xamuynun uwiopa mepasaod, Ku 0XUOX0U JEKCUKUU UPDOOAKYHAHOAU XY CYCUAMNOU MULTUIO
gapxaneuu mapoym eypyxu bapyacmau 80XUOX0U 3a400HPO MAWKUL MEHAMOSIHO, KU 0ap mapyymMauuHoci
00 maghxymu oxuoxou bemyooun mMavpy@pano ea masayyyxu OJUMOHU PYC 64 XOpuyupo ba xyo yanb
KapoaaHo.
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Key words: literary text, national-cultural component, means of transfer, non-equivalent vocabulary,
translation theory, transcription/transliteration, calquing, loose translation, functional analogue,
description, contextual translation

The article dwells on theoretical issues of the translation of the culture-specific items in literary text.
It is emphasized that the national and cultural characteristics of the people, expressed by various means of
language, are most clearly and comprehensively reflected in fiction. In this regard, the article analyzes the
means of transferring the cultural component, presented by different theoreticians of translation. The
article also points to the fact that lexical units with a national-cultural component make up a large group
of units designated in translation theory as the concept of non-equivalent vocabulary, which attracts the
attention of both Russian and foreign scientists in this field.

B oTeuecTBEHHOM IEpPEeBOJOBEIECHUN BOIMpPOCaM O€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKM Y/IEICHO HEMAao
BHMMaHus. JlaHHas Tema paccmatpuBaercs B paborax JI.C. Bapxynaposa, B.H. Komuccapora, A.B.
dEnopoBa U MHOTHX IPYTrUX YUEHBIX B OOJACTH TEOPUHU M MPAKTUKH repeBonaa. HemocpencTBeHHbIM
M3y4eHHEM MPpOoOIIeM mepeBoia Oe39KBUBATICHTHON JIEKCUKH 3aHUMAJICS EIbI sl KPYITHBIX YUEHBIX.
Tak, B Tpynax C. Bnaxosa u C. ®nopuna, A.O. MBanosa, I1.B, Uepnoa, B.H. KpynHoBa u npyrux
0e3’KBMBAJICHTHASl JICKCHMKA pPACCMAaTPHUBAETCS B CBSI3U C NpoOJIeMaMu «HEMEPEeBOIUMOCTH» H
9KBUBAJICHTHOCTH/OE39KBUBAJIGHTHOCTH B TmepeBojge. Kak cumtaer A.O. VBaHOB, «BONPOCHI,
CBSI3aHHBIE C 9KBUBAJICHTHOCTHIO M O€33KBUBAJIEHTHOH JIEKCUKOM, CIIPABEITUBO PACCMATPHUBAIOTCS KaK
4acTh 00IIeH mpo0JieMbl 3KBUBAJICHTHOCTH MepeBojiay [5,c.192].

OnHa U3 BaxkHEWIIMX OCOOEHHOCTEH IepeBoja, MPU3HABAaeMasl B HACTosIee BpeMsi abCOTIOTHBIM
OOJIBIIMHCTBOM TEOPETHKOB, COCTOUT B TOM, YTO IEPEBOA SBISETCS olepalueil OTHOCUTEIbHON IO
CBOUM pe3ylbTaTaM. J{eHCTBUTENBHO, B KaXXJAOM SI3bIKE 110 OTHOILIEHUIO K JIIOOOMY APYIOMY SI3BIKY
HMMEIOTCSl 3JIEMEHTHI, Iepeaya 3HAaUYeHUN KOTOPBIX B OOBIUHBIX YCIOBUSAX B paMKax CaMOro TEKCTa
HEBO3MOXHa. Takoro poja 3J€MEHThl M COCTaBISAIOT B A3BIKE TO, YTO MOXHO OIPEAEIUTh Kak
cobcTBeHHO HenepeBoauMoe. OTHAKO OTCYTCTBUE TOUYHBIX U ITOCTOSTHHBIX JIEKCUYECKHX COOTBETCTBHIA
KaKOMY-TMOO CJIOBY HE O3HayaeT HU HEBO3MOXXHOCTU IE€pelaTh €ro CMbBICI B KOHTEKCTE, HU €ro
«HENepeBOAUMOCTU» B OYyAyIIeM, OJTHAKO, [IOCTOSSHHO BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh MepeaBaTh HOBbIE
CJIOBa WJIM HOBBIE 3HAUYEHMS YK€ CYLIECTBYIOIIMX CIOB. JI1060€ c10BO MOXET OBITh MEpPEeBEJEHO Ha
JPYroil sI3bIK XOTs OBl ONUCATENBHO, T.€. PACIPOCTPAHEHHBIM COYETAHUEM CJIOB AAaHHOTO si3bIKa [11, c.
182]. To, 4TO HEBO3MOXXHO B OTHOIIEHUH OTIEIBHOIO 3JIEMEHTA, BO3MOXXHO B OTHOIIEHUHU CIIOKHOTO
LIEJIOTO, T. €. B OTHOIIEHUN KOHTEKCTYJIbHOTO TIEPEeBO/Ia, TAK YTO BOIIPOC CBOJIUTCS HE K TOMY, MOYKHO
WJIM HEJB3sT TIEPEBECTH UYXKYIO JICKCHUECKYI0 €IUHUILYy, a K TOMY, KaK ee IepeBecTU. BO3MOKHOCTH
MPaBWIBHO TIEpeaBaTh OE33KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY M TIOHSTHS, CBSI3aHHBIE C HEW, Mpeamoyaraer
OTpe/esieHHbIEe 3HAHUS O TOW JMEHCTBUTEILHOCTH, B KOTOPOM 3Ta JIEKCUKA (DYHKIIMOHUPYET. 3a 3TUMHU
3HAHUSIMU 3aKpENwIoch ompeaeneHne «(QoHoBbIx» 3HaHWKA. CHocoObl W TPUEMBI TEPEBOA
0E3’KBUBAJICHTHON JIEKCHKM TECHO CBSI3aHBI C TEPMHHOM «Ie€peBon peanuit». M 3To mormuno, ecnu
yUeCTh, YTO pPEaMU COCTABISIOT OCOOBIN, HAMOOJBIINI 1O KOJWYECTBY pa3psia Oe39KBHUBAJICHTHOM
JIEKCHKHU.

Kak yxe ormewasoch BbIIle, Kakaas ONpeleieHHas KyJabTypa OOJamaeT CBOMMH HAIMOHAJIBHO-
CIIEIM(UIECKUMHA  peTUsIMHA, HE WMEIOIMMHU JKBHBAJIEHTOB B KYJIbTYpe M JKM3HM JAPYrOro Hapoma.
Heo6xommmMo nomuepkHyTh, YTO ClI0Ba, 0003HAYAIOIINE HALMOHATBHO-CIIELM(IYECKHE PealIik, CaMHU T1o cebe
MIPEJICTABIISIOT YACTHYIO MPOOJIEMYy TEOpUM TEpeBOla M HYXKIAIOTCS B OIPENeleHMHM TEOPETUYECKUX
MIPUHIIMIIOB peleHHs: MPpoOIeMbl MX MepeBoja Ha Ipyroi si3plk. [Ipy 3TOM OTIeNbHbIE YYeHbIe YTBEP)KAAIOT,
YTO «peyb JOJDKHA UITU UMEHHO O IEPEBOJE HA3BAHUM PEAJINi, 4 OTHIOAb HE O IEPEBOJIE CAMUX PEAJIUH,
100 peasusi — MOHSATHE IKCTPAIMHIBUCTUYECKOE U HE MOXKET MEPEBOIUTHCS C OJJHOTO SI3bIKA Ha IPYIoii
Kak Jro0asi cymecTBytomass B mpuponae Bemb» [11,c.151]. [lamee oH TPUBOAMT YEThIpE OCHOBHBIX
MIPUHILIMIIA, TT0O KOTOPHIM BO3MOXKHBI ITEPEBOIbI HA3BAHUI pealivil: « 1. DTo TpaHcTepalys JIMOO TPAHCKPHITLIVS,
HEMOCPEICTBEHHOE HCIOJIB30BAHUE JAHHOIO CJIOBa, O0O3HAYAIOIIErO peanio, JUOO €ro KOpHS B
HalMcaHUM OYKBaMU CBOETO SI3bIKA WJIM B COYETAHUM ¢ cyppuKcaMu CBOETo si3bIKa... 2. Co3aaHue HOBO-
ro CJI0BA WJIM CIIOBOCOYETAHUSI, MIIM CJIOKHOTO CIIOBA U1l 0003HAUEHHsI COOTBETCTBYIOLIETO MTpeIMeTa Ha
OCHOBE 3JIEMEHTOB W MOP(OJIOTHUECKAX OTHOIICHUH, YK€ pPEabHO CYIIECTBYIOIINX B S3bIKE... 3.
Hcnonp3oBanune crtoBa, 0603HAYAIOIIETO HEYTO OJIM3KOE (XOTS M HETOXKIECTBEHHOE) 110 (DyHKIMU... 4. Tak
Ha3bIBAEMbII TUTTOHUMUYECKHMIA WM 000OIIEHHO-TIPUOIM3UTEIBHBIN TIepeBOJI, TTpH KOTOpOM ciioBo M,
o0o03HauaroIiee BUA0BOE MOHATHE, TiepeaaeTcs cinoBoM [15, HazpIBaommM noustue pogosoe...» [11].

B npaxTuke nepeBoja Takke HEPEAKO MOATBEPKAAETCS TOT (PAKT, YTO CIIOBA-PEAIMU, OCTABIIEHHBIE B
TEKCTE NEPEBO/Ia B UX TPAHCKPHIILIMK WIN TPAHCIUTEPALIMU, OOBSCHSFOTCS, CEMAHTH3UPYIOTCS B IPUMEUAHMSIX.
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[Tpuémer u criocoObl obecriedueHnst aeKBATHOTO MepeBo/ia 0e33KBUBATIEHTHON JIEKCUKHU OTPAXKECHBI
TaKK€ B pa3IUYHBIX paboTax W JPYTHMX TEOPETUKOB TIepeBOojia, B OCOOEHHOCTH TEpeBOja
XyJ0KeCTBeHHOU nmrtepaTypbl. CleqoBaTelbHO, MPOoOJIeMbl TMepeBoAa O0e39KBUBAJICHTHON JIEKCUKH
paccMaTpUBAIOTCS MO-Pa3HOMY, T.€. PEKOMEHAYIOTCS pa3iIU4Hble METOAbI MEPEeBO/A, BCTPEUAIOTCS
pasHble, Jaxe MpPOTUBOpeurBble MHEeHUS. Ha camoM nerne, myTH pa3BUTHS JIFOOOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA
OCOOEHHO SIPKO OTpa)aloTCs MMEHHO B XYyIOXKECTBEHHOW nutepatype. O Takol CBS3M JTUTEPATYpHI U
JMTepaTypHOro si3pika akagemMuk B.B. Bunorpagos mucan: «I3bIK JUTEpaTypHOro XyHdO>KECTBEHHOTO
TIPOU3BE/ICHNUS, CJIMBASICh B OOLIMIA TIOTOK PAa3BUTHS SI3bIKA B LIETIOM, MOYKET PACCMATPUBATHCS KK TIAMSITHUK U
HCTOYHMK HWCTOpUM 3TOro si3bika» [3,c.222]. Ilucatenn, B CBOIO oOuYepedb, Hapsay C BCECTOPOHHUM
WCTIONIB30BAHMEM OOTaTCTB JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, TIOMOIHSIOT U 000TAIIAIOT €ro, JENAOT 3TO MO-Pa3HOMY.
B mporiecce pa®oThl, U1 BBIPaXKEHUS] TOTO WIM MHOTO 3HAYEHUS WM CYXKIICHUS, MUCATETN MPUMEHSIOT
camble pa3HOOOPa3HbIE CPEICTBA BBIPAKEHUS, KAK IEHCTBUTEIHHO CYIIECTBYIOIINE B SI3bIKE, TAK 1 BHOBb
CO3/IaHHBIE, YUCTO ABTOPCKUE.

Cxema mpHEMOB Iepeauu peainil B XyJ0KECTBEHHOM IiepeBoe, npenioxenHas C. BraxoBbiv u
C. ®nopuHbIM, BRITISAUT CIEAYIONIUM 00pa3oM:

I. Tpanckpunuus (u Tpancimrtepanus). II. IlepeBonm (3amena). 1) Heomormsm: a) kaiabka, 0)
IIOJIyKajIbKa, B) OCBOCHHUE, ') ceMaHTUUYECKHI HeonorusM. 2) 3ameHa peanuid. I11. I1pubnusurenbHbIH
IIepeBOA: a) pOAOBHUAOBasl 3aMeHa, 0) (YHKIMOHAIBHBIA aHAJIOr, B) OIIMCAaHUE, OOBSICHEHHUE,
tonkoBanue. IV) Konrekcryanphslii nepeson [4, ¢.340].

B mocnenneit pexkaje MpONUIOTO CTOJETUS MO JAHHOMY BOIPOCY BBICKA3bIBAIOTCS U JIpyrue
uccienoBatenu. 1o MHEHUIO HEKOTOPBIX M3 HUX, «IPU TMEPEBOJIE BaXHO, MPEXae BCEro, Nepeaath
00pa3 0e33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH, a HE €€ SI3bIKOBYIO CTPYKTYpy» [6, ¢.28].

[Tpu nepeBojie 0€33KBUBATICHTHON JIEKCUKU TIEPEBOIYUK JOJKEH YMETh JJIsl ce0sl YSICHUTD, UMEET
JI1 OH JeJI0 C MEePeMEHHbIM WM YCTOWYMBBIM CIIOBOCOUYeTaHHMeM. [[J11 3Toro HeoOXOIMMO HMETh
OOJIBIIION «peleNTUBHBIN 3arac 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCHKM» [8, ¢.15].

JIaHHBIN BOMIPOC HAXOIUTCS B ITOJI€ 3PSHUSI 1 Y YUEHBIX COBPEMEHHOCTH. Pa3BuBas TpaAUIIIOHHYIO
TOYKY 3pPEHHMS O BAXKHOCTH COXPAHEHHUs PA3IMYHBIX ACIEKTOB OE3’9KBUBAJIEHTHON JIEKCUKH IIPH
MepeBoJie, KaKIbI HMCCIEAOBATENb YKAa3blBACT HA AKTYaJIbHBIA, HAa €ro B3IJIAM, ACHEKT JaHHOTO
BOIIPOCA: «IIPH MEPEeBOjIe OE30KBUBATIEHTHOHN JIEKCHKH HEOOXOIUMO TEepeaTh €€ CMBICT U OTPA3HUTh €€
00pa3HOCTh, HAWIS AHAJIOTUYHOE BBIPAKEHUE B SI3BIKE TEPEBOJA M HE YIMYCTHB IIPH 3TOM U3 BHIY
CTIIIMCTUYECKYIO pyHKImIo» [12, ¢.107].

B cmity Toro, yTto 0Ge33KBHBAJIEHTHAS JIEKCUKA MOXKET MOAPA3IENATHCS Ha TOJHYI0 U YaCTHYHYIO,
HENTb3sl HE YIMOMSHYTh Ba)XHOCTh U JAHHOTO (axTopa MpHu BbIOOpe HamboIee MOIXOIAIIEro crocoda
MepeBoJia B TOM WMJIM MHOM KOHKPETHOH cutyanuu. Hampumep, nonHas 6e33KBUBAJIEHTHAS JIEKCHKA B
S3bIKE TIEPEBOJIAa MOXKET OBITh 3aMeHeHa (PYHKIMOHATBHBIMU aHAJIOTAMU WIH OIHMCAHHIMH,
00BACHEHUSIMU, TOJTKOBAHUSIMHU.

B mnayunoif nuTepaType 1o mpobjieMaM TEOPUHM U MPAKTUKUA TIEPEeBOJId TPAHCKPUIIIIUS H
TpaHCIUTEpAIsl YINOMUHAIOTCA KaK CaMblid paclpOCTpaHEHHBIM crocod Tepenadyd OTAETbHBIX
pa3psaoB 0€39KBUBATICHTHOM JIEKCUKH, OCOOEHHO peanunii, COOCTBEHHBIX UMEH U T.JI.

B CrnoBape NMHTBHCTUYECKMX TEPMHUHOB MIPAHCKpUnyusi OTIPENENSIeTCs KaK «Iepenada 3BYKOB
HUHOSI3BIYHOTO ¢10Ba (OOBIUHO COOCTBEHHOTO UMEHH, TeoTpadUUuecKoro Ha3BaHUsl, HAyYHOT'O TEPMUHA)
MpU TTOMOIIM OYKB pyccKoro andaBuTa», a mpanciumepayusi — Kaxk «repenada OyKB MHOSI3BIYHOTO
CJIOBa MPpHU TOMOIIU OYKB pycckoro andasutay (v rodoro npyroro I15) [1, c. 401].

[TepeBomueckass TpaHckpurms — 23TO (opMambHOe TO(POHEMHOE BOCCO3IJAHUE WCXOTHOM
JIEKCUYECKOW EeIUHUIIBI C TOMONIBI0 (OHEM TMEepPEeBOMSIIETO s3bIKA, (OHETHUECKAss WMMHTAIIIS
HCXOJHOTO CJIOBA.

Hpyrum 6ojee pacipoCTpaHEHHBIM TPHUEMOM TIEpEBOIA SIBISIETCS TPAHCIUTEPAIUS — (GOPMaTbHOE
MOOYKBEHHOE BOCCO3[IaHUE MCXOMIHOW JIGKCMYECKOW €IMHHUIIBI C TIOMOIIBI0 andaBUTa MEPEBOISIIECTO
s3bIKa, OyKBEHHAss UMUTAIUS (POPMBI HCXOTHOTO ciIoBa. [Ipu 3TOM HMCXOAHOE CIOBO B MEPEBOIHOM
TEKCTe TPENCTaBIsAeTCS B (opMe, MPUCTOCOOIIEHHONH K IPOU3HOCUTEIBHBIM XapaKTepUCTHKAM
TIEPEBO/ISIIETO SI3bIKA.

JApyrumMu  ClIOBaMH, TpPAHCKPUIIMS/TpaHCIuTepanus (TOJHAs WJIM YacTUYHas) - 93TO
HEMOCPEICTBEHHOE HCIOJIb30BaHUE MEPEBOIYMKOM JAHHOTO CJIOBA, 0003HAYAIOIIErO peayvio, Ju00
€ro KOPHS B HAMMCAHUU OYKBAMH WJIM B COUETAHUU C Cy(PPUKCaMU POJTHOTO SI3bIKA.

Hapsiny c nepeBoaueckoil TpaHCKpUILMENH M TpaHCIUTEpaUUed, U1l SI3bIKOBBIX E€OWHHUL, HE
HMMEIONINX HEMOCPEACTBEHHOI'O COOTBETCTBHMSI B TMEPEBOJSIIEM SI3bIKE, HEPENKO IPUMEHSETCS
KaJIbKUPOBAHHE — BOCIPOU3BEIECHNE HE 3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBa WIH
CIIOBOCOYETAHMsI, KOTJa COCTaBHbIE YacTU cioBa (Mopdembl) win (pa3bl (JIEKCEMbI) MEPEBOASITCS
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COOTBETCTBYIOIIMMH 3JIEMEHTAMHM MEPEBOIAIICTO s3bIKa. KalbKupoBaHME KaK MEPEeBOTUCCKUN MTPUEM
MOCITY’)KUJIO OCHOBOW [UIsi OOJIBLIOTO YHUCIIa PA3HOTO POJa 3aMMCTBOBAHMM IPU MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMM B TeX CIydasx, KOTJa TpaHciauTepauus Obuia HempuemsiemMa. OTHAKO TPH 3TOM
KaJbKUPOBaHUE KaK IepeBojuecKasl TpaHchopMmaius BCTpeuaeTcs pexe, YeM TPAHCKPUIIIIUS WU
TpaHCIUTEPAITHS.

B omnuuue OT TpaHCKpUNIIMHW/TpAHCIUTEpAllMU, KaJlbKUPOBAaHWE HE Bcerma ObIBaeT MPOCTOM
MEXaHWYECKOW orepanueil TMepeHeceHus] UCXOAHOH (opMbl B TEPEeBOASIINN S3BIK; 3a4ACTYIO
MIPUXOAUTCS MPUOETaTh K HEKOTOPHIM TpaHcHOopMAaIIHSIM.

CepbE3HbIM HEOCTATKOM TpaHciauTepanuu, o MueHuro [.J[. TamoxuHa, siBIseTCs TO, YTO ITOT
MIPUEM IIPUBOAUT K MOSBIICHHUIO B IIEPEBOJIC HEIIPUBBIYHBIX M MaJIOIIOHITHBIX ¢J10B [9,¢.1988].

[To cnoBam A.A. PedopMaTckoro, MOHATHUSI TPAHCKPUIILIMKM U TEPEBOJA MOTYT OBITh APYT APYTY
MIPOTUBOIIOCTABIIEHBI: TIEPEBOJI CTPEMHUTCS «UY>KOE» MAKCUMAIBHO CAENATh «CBOUMY, a TPAHCKPHUIIIIUS
CTPEMUTCSI COXPAHUTH «UyXKOe» depe3 CpelcTBa «cBoeroy. Takum o0pa3oM, «B IUIaHE MPAKTUIECKOM
MEePEBOJ] U TPAHCKPUIIIIHS TOJKHBI pACCMATPUBATRLCS KaK aHTUIIOAB [7, ¢. 312].

Kak mnpaBwio, mnepeBOAYMKH CTAJKUBAIOTCA C ABYMS OCHOBHBIMH TPYJHOCTSIMH TEpeaadu
0E32KBUBAJICHTHBIX CIIOB-peaIMil: OTCYTCTBHE B SI3bIKE IMEPEBOJA JIKBHUBAJIEHTA M3-32 OTCYTCTBHS Y
HOCHTENIE 3TOro s3blka 0003HAUaeMOTO peaineil pedepeHTa W HEOOXOAUMOCTh, HApsIAy C
MpEIMETHBIM 3HAYCHHEM (CEMAHTHUKOW) peaynmu, TepeaaTb M KOJIOPUT (KOHHOTAIMI0) — ee
HAIIMOHAJIBHYIO M UICTOPHUYECKYIO OKpacKy [2,c.184].

CoOCTBEHHO, TPAHCKPUIIIUS pEaJud MpEearnojaraeT MEXaHMYeCcKOoe TNepeHEeCeHHe pealluu u3
WCXOMHOTO $3bIKa B SI3BIK IEpeBoja TrpadUuecKMMH CpPEICTBAMH TOCIEAHETO C MaKCHMAaJbHBIM
MPUOIIDKEHNEM K OPUTHMHAIBHOU (oHeTrueckol (popme. COOCTBEHHO MEpPEBOJ peanu, Kak MPUEM
Tepeayu ee Ha SI3bIK IePEeBO/Ia, TPUMEHSIIOT OOBIYHO B TE€X CIIyYasiX, KOT/Aa TPAHCKPHUIIIHS 10 TeM WIH
VWHBIM TIPUYMHAM HEBO3MOXXHA WM HEeXKenaTelbHa. Peub MOXKET HMITH O BBEJACHUU HEOJIOTHU3MA,
MPpUOTTM3UTEIHFHOM TIEPEBOJIC PEATM WIIM O «KOHTEKCTYaJlbHOM IepeBojiey. TakuM o0pa3oM, peasnu
KQXABI pa3 CTaBAT IMEPEBOJYMKA TIEpell allbTEPHATHUBOW: TPAaHCKpUOMPOBATH WJIM TEPEBOIUTH?
Be160op myTH 3aBHUCHUT OT HECKOJBKUX MPEANOCHUIOK: OT XapaKTepa TEKCTa, 3HAUMMOCTH peajud B
KOHTEKCTe, XapaKTepa CaMOW peajnud, OT CaMUX SI3BIKOB W UWTaTeNs mepeBoga (110 CpaBHEHUIO C
yuTaTeseM MOIJIMHHUKA).

JelicTBuTeNbHO, HA BBIOOp MPUEMOB Iepeaadyn 6€33KBUBAJIEHTHON JIEKCUKU BJIMSIIOT M XKAHPOBBIC
XapakTepucTuku Tekcra. CreayrommmM (GakToOpoM, ONPEACISIONMM Crocod mepesadynd KyJbTYpHOTO
KOMITOHEHTA, SIBJISIETCS] €r0 3HAYUMOCTh B KOHTEKCTe. UeM BhIIIe CTeNeHb OCBEIIEHHOCTU KYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTA B KOHTEKCTEe, TEM Ba)KHEE ero TOUHAs Tepeaava.

B 3apyOexHoil mnuTepaType BCTpedyaeTcsl HEMalo TEeOPETUYECKUX TPYJOB, IMOCBSIIEHHBIX
npoOjemMaM TiepeBojia OE€39KBUBAJICHTHOW JIEKCMKM C HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HauYeHUs. JJaHHBII TepMUH M3BECTEH B aHIJIOSA3BIYHON cpeie Kak «translation of cultural elements»
nim «translation of culture-bound items». 310 00BsICHSIETCS TEM, YTO B OOJBIIMHCTBE CITy4aeB UMEHHO
KYJIbTYPHBII KOMITOHEHT OOBEAMHSET SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI B TPYIITY O€33KBUBAJIEHTHOH JIEKCUKH, 0O
MOHATHE «KYJIbTypa», KOTOpoe BcTpedaercs B pabore I[I. Hpiomapka, «B MHMPOKOM MOHUMAaHHUH
BKJIIOYAeT B ce0s paslIuyHble OCOOEHHOCTH HUCTOPHUYECKOTO, IOJTUTHYECKOTO WJIM COLUAIBHOTO
XapakTepa TOro WM HMHOTO HAapoja, 4YTO [OJDKHO ObITh, Oe3ycioBHO, nepegano Ha I15 0Ges
uckaxxenui» [17, c. 78].

1. Heromapk mpumaér oquHAKOBOE 3HAUEHHE U SI3BIKOBBIM, U KYJIbTYPHBIM pa3inuuusM Mexay 1S
u [15 u 3aimodaer, 4To «pa3HUIA B KYJBTYpe MOXKET BBI3BATh OOJiee CEpPhE3HBIC CIIOKHOCTH IS
MIEPEBOTUMKA, YEM PA3ITUUUS B CTPYKTYype sA3bIKa». Jlajee OH YIIOMUHAET, YTO Hay4IHas JIUTepaTypa 1o
TEOPUM U TMpPAKTUKE IepeBoAa MNPEIOCTABISIET pPsAJ CIOCOOOB pelleHus JaHHOM MpoOJieMbl U
MpeyIaraeT IBa MPOTHUBOIIOIOXKHEIX crioco0a: 1) neperoc (transference) — cnocoo6, npu Komopom cioeo
HA nepenocumcsa na mexcm IS ¢ ceoeii opuzunanvroii ghopme, umo npuoaém mexcmy c60eo0pas3Hyio
OKpAcKy, Hanpumep, COXPAHeHUe KYJIbMYPHLIX UMEH U NOHAMUi, N 2) KOMNOHEHMHbIH aHaiu3
(componential analysis), npu komopom uckirouaemcs KyabmypHulil KOMROHEHIN U NOOYEPKUBACINC CAMO
coobwenue [17, c.123].

OKOHUATEIBHBIN BBIOOP TOTO MIJIM MHOTO crocoba mepeBopa, mo MHennio [1. Heromapka, 3aBucut
OT Pa3IWYHBIX (AKTOPOB, TAKUX KaK IIEIh OPUTUHAIIBHOTO TEKCTAa, PACCUMTAHHBINA KPYT UMTATEJICH,
POIOBBIE U TEKCTOBBIE OTPAHUYEHUS IMyOJIMKAIIUU U BaXKHOCTh CAMOTO KYJIbTYPHOTO KOMITOHEHTa [17,
c. 89].

ITo muenuto Haiiner u TaitGepa, mepeBoj KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTA «SBIISETCS MEPEBOJIOM, B
KOTOPOM COJIep’KaHHE COOOIIEHUSI B KAKOM-TO Mepe M3MEHSIETCS [IJIi COOTBETCTBHUSI KYJIbTYpPHOMY
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KOMITOHEHTY pelenTopa 1/Uiau B KOTOPOM BBOJIUTCS MUH(GOPMAIMS, KOTOPAs TMHTBUCTHUYECKH SIBHO HE
BeIpaxkaercs B opuruHane» [18, c.199]. Hanee FO.Haiima ormedaeT, 4TO poIb IEPEeBOTUUKA —
CIocoOCTBOBATH Tepeaaye COOOIIEHHs, 3HAYCHUsI M KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa C OJHOTO sI3bIKa Ha
JIpYTOii 1 BBI3BATh 3KBUBAJIEHTHYIO PEaKLIMIO CO CTOPOHBI nojyyareneit [19, c. 13].

Karan numer o nekCHYecKUX M KOHLENTYaJbHBIX JIAKYHAX, XOTS MEXIy HUMU He HaOIroaaeTcs
pa3Iuuuii, ¥ peyuiaraeT TpH crocoda ux nepegayu: (1) 3aMMcTBOBaHNE WITH aanTaiys, (2) onymneHue
1 (3) cozmaHue cBoero COOCTBEHHOTO BhIpaxxeHus [16, 1999].

TemnmuumKep paccMaTpuBaeT HEKOTOPBIE OMpeeNieHUs Oe33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH, COTJIACHO
KOTOPBIM OHA MOHMUMAETCSl B IIMPOKOM CMBICTIE M OTHOCUTCSI K ONPEAETICHHON cTpaHe. AHAIU3UPyS
JIBa TepeBO/Ja XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa, OH TMPUXOAUT K BBIBOAY, YTO CYIIECTBYIOT [1Ba
MIPOTUBOIMOJIOKHBIX CIocoOa WX mepeBoja. [lepBhlil — 3TO TPAHCKPHUMIMS W TPAHCIUTEPALMS IS
COXpaHEHHUS] «HETPBIBUYHOCTW» B TEKCTe MepeBoAa. BTopoit cmoco® — 3TO Korga NepeBOAYUKH
cTaparoTcs 3aMeHUTh peaiuu ux aHanoramu B [141 [20, c. 58].

B aHrosA3pIyHON HAYYHON JUTEpaType BCTPEUaIOTCS U JAPYTrHUe CrocoObl MepeBoda, M3 UHMCIa,
HampuMep, TaKuX: preservation (coxpaHeHue 0e3 JOTOJHUTENIBHBIX pa3zbsicHeHMit), addition
(mobaBnenne omucaHuit), omission (omymeHue), globalization (rmobanmm3aiis — BeIpakeHUE 3HAYCHUS
KYJIbTYpPHOTO KOMITOHEHTa O0IIMMH, O60jiee HeUTpaIbHBIMU MOHATHSIME), «localization» (Toxanm3amms
nousitus U5 B [151), transformation (Tpanchopmarus), and creation (co3ganue HOBOro nmoHsTus) [14,
c. 63].

AHanm3upysi IpuMepbl NepeBoja 0e39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH B XYIOXXECTBEHHOH JHMTEpaType ¢
AHTJIMICKOTO SI3bIKA HA UCTIAHCKUU s13BIK, X.D.Alikcena mpuBoauT 11 BOZBMOXKHBIX CIIOCOOOB pEIICHUS
npo0bsembl ux nepesoja: (1) Repetition: reproducing the original text; (2) Orthographtic Adaptation:
transformation alpha system or transliteration; (3) Linguistic (non-cultrural) Translation: preserving
referential meaning in the source language text as far as possible; (4) Extratextual Gloss: based on the
first three methods to add interpretation such as using footnotes, endnotes, text comment method, etc;
(5) Intratextual Gloss: the interpretation placed in the body; (6) Synonymy: the use of different ways to
translate the same culture-specific items in order to avoid duplication; (7) Limited Univasalization:
selecting another source culture-specific item which the readers are more familiar with; (8) Absolute
Univasalization: using non-culture-specific items to translate culture-specific items; (9) Naturalization:
selecting culture-specific items in the target language to translate the the ones in the source language;
(10) Deletion: omitting the culture-specific items in the target language; (11) Autonomous Creation:
introduction of culture-specific items which the source language does not have [13,c.61].

B 3apy0exxHOI TEOpEeTHMYECKOW JIMTEpaType TaKkKe BCTPEYaeTcsi CyXKJAEHHe, COBIAJaloliee ¢
OTEYECTBEHHBIM MHEHHEM OTHOCHTEIBHO IIepeayd COOCTBEHHBIX JIMYHBIX MMEH O TOM, YTO IO
OTHOIIIEHUIO K HUM Yallle BCero MpuMeHseTcs Tpanckpumnims [15,c.13].

Takum 00pa3oM, B pa3iIUYHBIX MCTOYHUKAX MPUBOMASTCS Pa3HbIe MPUEMBI M CHOCOOBI Tepeaayu
JaHHOW KaTteropuu ciioB. O000IIast B3IJIsABI M KOHLENIMHM YUYEHBIX U3 PA3IMYHBIX HMCTOYHHKOB,
MOJKHO MPUATH K TAKOMY BBIBOJLY, UTO, B LIEJIOM, BCE MTPUEMBI U CITOCOOBI Iepeiaun 0e39KBUBAJICHTHON
JIEKCUKA MOXKHO KJIacCU(PUIIMpOBATh Ha CIEAYIONIME TPH OOJIbIIME TPYMIbL: 1) JIeKcHyecKkue
Tpanchopmanuu, 2) rpamMmaThdeckue Tpanchopmanuu, 3) CMEIIaHHbIE (JIEKCHKO-IPaMMAaTHYECKHe)

TpaHchOopMaIHH.
K mepBoii rpynme cnoco6oB W mpuE€MOB TpaHCPOPMAIMM MOKHO OTHECTH TaKhe Kak: a)
TPAHCKPHUITIHS/ TPAHCIUTEPAIINS. — CIOCO0 TIepenadyd 3BYKOBOTO KOMIUIEKca; 0) KallbKUpOBaHUE

MTOCPEJCTBOM TOBTOpA BHYTPEHHEW (POPMBI MCXOAHOTO CIIOBA, CIIOBOCOYETAHMS; B) OINMUCATEIIbHBIN,
WM Pa3bsICHUTENBHBINA, COCOO TpaHchOpMAIuU, KOTOPBIH COCTOUT B PACKPBITMH M Pa3bSICHECHUH
TIOHSATHS, UCXOJISI U3 HEOCTYITHOCTH CYIITHOCTU TAHHOTO SIBJICHUSI HOCUTETIO TIEPEeBOAMMOTO si3bIKa. [1o
ompenenennio A.B. ®egopoBa, 3TOT NpUEM HA3BAH PA3BSCHUTEIBHBIM, MNepUPPACTUUECKUM
niepeBogoM [10, c. 133]; r) npubaMmKeHHbIH, yIoa00 oMMl mpuéM TpaHchOpMALIMK WA TIEPEBO ITPU
MIOMOIIY aHaJlora, JaHHBIA CrIoco0 NHpHMEHsieTcss s IepeJadd CJIoB, KOTOpble 0003HA4yaroT
MHOHALIMOHAJIbHBIE peaMM U JUIsl 3TOr0 YHOTPEOJISIIOTCS JIEKCUYECKUE EIUHULbI, CPAaBHUTEIBHO
OJIM3KME K MHOSI3BIYHON pealinu, cJI0Ba MOX0XKHE MO (DYHKLHUSAM, XOTS HE TOXKIECTBEHHBIE.

Ko BTOpoOIi rpynmne MOXHO OTHECTH TpaHCPOPMALMHM KOJIWYECTBEHHOTO XapakTepa, Takue Kak
KOMIIpeccHsl, AEKOMIIPECCHsI, HYJIeBOI1 MepeBO WIIM OMYIIEHNE, T00ABICHUE WM IKCIUTMKALIUSL.

K Tperbeit rpynme cnocob6oB TpaHchopMmaluu, TaK Ha3bIBAEMOW CMEIIAHHOM WM JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4YecKoil TpaHchOpMAaIi, MOKHO OTHECTH TaKHe NMPUEMBI, KaK aHTOHUMHUYECKUH MEPeBO/,
KOMIIEHCALUs1, CMBICTIOBOE Pa3BUTHE, LIEIOCTHOE ITPpeoOpa3oBaHue.

Tax, npuMeHeHHe BceX MPUEMOB U CIOCOOOB Nepeaaun WM TpaHchopMaimu 6e33KBUBATIEHTHOM
JIEKCUKHU C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM HAIlPaBJIEHO Ha aJ€KBATHBIN MepeBO/ I3bIKOBOIO MaTepuaja ¢
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OJIHOTO SI3bIKA Ha JPYrOM $3bIK, U OCHOBHAS IIeNIb 3AKJIIOYAETCS B LIEJIOCTHOM COOTBETCTBYIOIIEM

npeoOpa3oBaHUM KOMMYHUKATUBHOH W HWH(MOPMALMOHHON eauHUIbl. B OOJBIIMHCTBE CiIydaes

MPOAHAIM3UPOBAHHBIE CPEICTBA Iepelauyd HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTAa 3HAYCHUS

SI3BIKOBBIX €UHUI] HAXOIST CBOE HamboJiee ipKoe M MPOAYKTUBHOE TPUMEHEHNE UMEHHO B IPOIIECCce

TepeBoO/Ia XyI0KECTBEHHOM JIMTEPATYPhl, TIC S3bIKOBBIE CPEICTBA MPOSBISIOTCS HAUOOJIEe MOJTHO M

BCECTOPOHHE W 3THM CaMbIM IPEAOCTABIISIOT BIIOJHE OOOCHOBAaHHYIO U HAAEKHYIO JOKa3aTeIbHYIO

6a3y. Kpome Toro, He 3psi OBITyeT MBICIIb O TOM, YTO XYIOKECTBEHHBIH MEPEBOJI — 3TO HAWBBICIIIAS

(dbopmMa TIepeBOTUECKOM eI TEITEHOCTH.
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